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Abstract

Traditional translation studies tend to focus on linguistics, emphasizing whether the translated
words are accurate and profound and whether translators reproduce the intentions of the original
texts and even the writing style of the original authors. In this case, it is difficult for readers to play
their own role. They can only passively accept the translators’ understanding which they consider
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“faithful”, resulting in the singleness and limitations in critical thinking. After the cultural turn, the
academic circle gradually realized that translation studies should be discussed in the context of
culture. Therefore, the position of readers has been highlighted and paid attention to. What’s more,
translation activities are no longer the sole responsibility of linguists and translators. Readers
sometimes can make decisions on which books can be translated and even whose translation style
they prefer. In this sense, their tastes for literature or other types of texts have a great impact on
the society as well as the translation industry. This paper will discuss the change of readers’ iden-
tities from the perspective of their own characteristics, the correlation between readers and
translation behaviors, the poor communication between readers and translators, and the mani-
pulation of translation activities by readers. It shows the positive role of readers in translation ac-
tivities, further promotes the development of translation studies, and presents the trend of “read-
er-centered”. Besides, translated texts should meet the needs of the public, which means that the
definitive edition is unnecessary while various versions make the translation industry boom and
the adaptation phenomena are encouraged. Since non-literary translations tend to be considered
scientific and boring, translators’ subjectivity can be enhanced to make the version more creative
and appeal to the readers.
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